                                                                                                                               CONFIDENCIAL
PROGRAMA SATSANG TOUR Julio 2008
SONIDO 

OBJETIVO

Comprobar la máxima calidad del sonido, proporcionados por el Contratista para los Discursos, la Sesión de Preguntas y Respuestas y durante la distribución del Parshad a los sevadares.

(
Es vital que el responsable de esta Comisión comprenda que el 90% del éxito del evento depende de la calidad del sonido y de la traducción simultánea; por tanto, su responsabilidad, seriedad,  compromiso y capacidad para trabajar en equipo con la comisión de Traducción son cruciales en todo momento.
AREAS

· Salón de Conferencias 
· Equipo de traducción simultánea
· Micrófono Tarima

· Micrófonos Preguntas y Respuestas

· Salón donde se realizará el Parshad

· Satsanghar

RESPONSABILIDADES

ANTES DEL EVENTO
· Elaborar el cronograma de actividades y entregarlo a Coordinación General hasta el 06.01.2008.

· Elaborar el presupuesto y entregarlo a la Coordinación General hasta el 22.03.2008
· Presentar el requerimiento de transporte hasta el 22.03.2008.

· Conjuntamente con la Comisión de Coordinación y Traducción, y previa cita con el personal del Salón donde se realizará el satsang, visitar y hacer una prueba de sonido en los lugares donde se desarrollará el programa, para evaluar si reúne las condiciones óptimas de funcionamiento acordes al evento a realizarse y hacer una lista de las existencias y requerimientos necesarios.  
· Presentar un informe sobre las modificaciones y/ o arreglos que se deberían hacer, hasta el 20 de marzo del 2008.

AREA DE SONIDO: 

· Deben instalarse los siguientes micrófonos:

a) Tarima: Sólo uno para Baba Ji; que debe ser del tipo que no impida ver al Maestro.

b) Colocar el brazo del micrófono en ángulo y no horizontal.  
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c) Un parlante ha de estar colocado al lado izquierdo detrás del Maestro, este se activará solo durante la sesión de preguntas y respuestas.
d) En el área de público: Uno para anuncios al frente y dos para preguntas en los laterales.  Se debe prestar especial atención de que las preguntas sean audibles, pues frecuentemente no se puede escuchar la pregunta desde la tarima.  Si el sonido no es lo suficientemente potente y no se oye claramente, entonces se debe colocar los micrófonos más cerca de la tarima, preferiblemente cerca de las primeras dos filas.

e) Para las preguntas solo se deben utilizar dos micrófonos.  La persona que va a realizar la pregunta en el otro micrófono debe estar lista mientras se hace la pregunta desde el primer micrófono, y así alternativamente.  Den suficiente tiempo a las personas mayores.
· Se debe colocar un parlante en la tarima, al lado izquierdo detrás de la silla del Maestro, que se lo encenderá únicamente durante la sesión de Preguntas y Respuestas de manera que se puedan escuchar las preguntas claramente.  

· Se ha de prestar especial atención a la calidad del sonido durante la sesión de preguntas y respuestas; se ha notado que generalmente no se las puede escuchar con claridad en el escenario, debido a una pobre acústica.  Si éste es el caso, colocar los dos micrófonos lo más cerca posible a la tarima, en las primeras filas.
· La acústica del salón ha de ser verificada para asegurarse de que no exista eco.

· Por favor asegúrese de estar preparado para actuar rápidamente en caso de cualquier falla en el audio: por ejemplo, teniendo siempre micrófonos de repuesto, etc.

TRADUCCIÓN SIMULTÁNEA
1 cabina de mesa completamente equipada.

500 receptores inalámbricos de interpretación simultánea.

1 consola de interpretación para el intérprete

1 audífono para el intérprete

1 micrófono con pedestal para el intérprete

1 trasmisor inalámbrico.

PARSHAD:  

· Conjuntamente con la Comisión de Coordinación General, visitar y hacer una prueba de sonido, con anticipación en el lugar donde se desarrollará la sesión de parshad para evaluar si reúne las condiciones óptimas de funcionamiento acordes al programa a realizarse y hacer una lista de las existencias y requerimientos necesarios.

· Presentar un informe sobre las modificaciones y/ o arreglos que se debería hacer.

· Conjuntamente con la Comisión de Coordinación y Traducción, hacer otra prueba de sonido antes del evento, una vez que se hayan hecho las adecuaciones necesarias.  En caso de que el resultado no fuera óptimo, realizar las adecuaciones necesarias y todas las pruebas que fueran menester.

SATSANGHAR:

· Esta comisión ha de encargarse de optimizar el sonido en toda el área del satsanghar.

· Evaluar si los equipos reúnen las condiciones óptimas de funcionamiento y hacer una lista de las existencias y requerimientos necesarios.

· Presentar un informe sobre las modificaciones y/ o arreglos que se deberían hacer.

DURANTE EL EVENTO:

· Estar en el puesto de seva, junto a los técnicos Contratistas a las 07h00.

· Conjuntamente con el técnico comprobar que la calidad del sonido sea excelente.

· Llenar la hoja de checking conforme se vayan cumpliendo las tareas.

· Reunión de Coordinadores para Evaluar el trabajo del día martes 22 de julio, en el satsanghar a las 14h30.

· Para la sesión de parshad, llegar a su puesto de seva apenas el Maestro haya salido del salón.
 SATSANGHAR:

· Asegurarse que la calidad del sonido sea excelente.

DESPUES DEL EVENTO
· Hacer un inventario del equipo usado en el Satsanghar y entregarlo en perfecto funcionamiento.

· Presentar un informe de actividades y evaluación de la Comisión a la Coordinación General, con sugerencias para eventos futuros, hasta el 30 de agosto del 2008.
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